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05(‘ 29 The next day he saw Jesus coming toward | 2o HOm sau, ong Gio-an fha}’ buc Gie-su tien %%h
e him, and said, "Behold, the Lamb of God, who | V€ phia minh, lién noi: "Pay la Chién Thién | .

& takes away the sin of the world! 30 This is he of | Chia, ddy Dang x0a b toi tran giang Chinh | &
Dﬂ@(‘ whom | sa)(id, “After me comes a man who ranks | Ngudi 1a Dang toi da ndi t6i khi bao rang: Co @‘
st | before me, for he was before me.’ 31 | myself | NEUO! deén sau t0i, nhung troi hon t0i, vi c6 %
(b | did not know him; but for this I came baptizing | tr#oC tOl 31 Toi da khéng bict Nguoi, ninmg ®
7 with water, that he might be revealed to Israel." | 4¢ Nguoi duoc to ra cho dan lt-ra-en, toi dén | 9
%%%« 32 And John bore witness, "I saw the Spirit | |am Phep rira trong nuéc."s> Ong Gio-an con %%(‘
descend as a dove from heaven, and it remained | [am chimg: "Toi da thay Than Khi tya chim %Z&
on him. 33 | myself did not know him; but he | 00 Cau tir troi xuong va ngu trén Nguoi.as TOI %
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q& Spirit.! 34 And | have seen and have borne thi nguoi do chinh 1a Bang lam phép rira trong |
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ﬁ“’g Meditation: John calls Jesus the Lamb of | Suy niém: Gioan tay gia goi Puc Giésu la

65(‘ God and thus signifies Jesus' mission as the | Chién Thién Chia va do d6 tuyén b sir ménh %h

® One who redeems us from our sins. The blood | cua Puc Giésu la Bang s€ cau thoat ching ta | $

X of the Passover Lamb (Exodus 12) delivered k_h(?i toi loi. Mau cua Chién Vurot qua (Xh 12) %

® (‘ the Israelites in Egypt from slavery and death. | giai thoat dan toc Israel khoi canh nd 1€ va é&‘
=

on the cross as the atoning sacrifice for our sins | hién mang séng minh cho ching ta trén thap
(1 Corinthians 5:7). The blood which he poured | gia nhu cua I& dén toi cho ching ta (1Cor 5,7). Z
out for us on the cross cleanses, heals, and frees | Mau Ngudi db ra trén thap gia cho ching ta %%(‘
us from our slavery to sin, and from the "wages | thanh tay, chia lanh, va giai thoat ching ta %&
of sin which is death” (Romans 6:23) and the | khoi su n6 1€ cho toi oi va khoi “hau qua cua g’&%

"destruction of both body and soul in hell" | toi I6i la su chét” (Rm 6,23) va “sy huay diét gﬁi‘

ca than xac va linh hon trong Hoa nguc” (Mt | &
g guc” ( %(‘
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(Matthew 10:28).

John points to Jesus' saving mission - to offer
up his life as the atoning sacrifice for our sins

It is significant that John was the son of
Zachariah, a priest of Israel who participated in
the daily sacrifice of a lamb in the temple for
the sins of the people (Exodus 29). John
recognized that Jesus was the perfect
unblemished lamb offered by the Father in
heaven as the one and only sacrifice that could
cancel the debt of sin, and free us from death
and the destruction of body and soul in hell.

The Holy Spirit reveals who Jesus truly is - the
Son of God and Savior of the world

When John says he did not know Jesus (John
1:31,33) he was referring to the hidden reality
of Jesus' divinity. But the Holy Spirit in that
hour revealed to John Jesus' true nature, such
that John bore witness that this is the Son of
God. How can we be certain that Jesus is truly
the Christ, the Son of the living God? The Holy
Spirit makes the Lord Jesus Christ known to us
through the gift of faith. God gives us his Spirit
as our helper and guide who opens our hearts
and minds to receive and comprehend the great
mystery and plan of God - to unite all things in
his Son, our Lord Jesus Christ (Ephesians 1:10).

Do you want to grow in the knowledge and love
of Jesus Christ? Ask the Lord to pour his Holy
Spirit upon you to deepen your faith, hope, and
love for God and for the plan he has for your
life.

"Lord Jesus Christ, fill me with the power of
your Holy Spirit and let me grow in the
knowledge of your great love and truth. Let
your Spirit be aflame in my heart that 1 may
know and love you more fervently and strive to
do your will in all things."

10,28).

Gioan chi cho thdy si# ménh cieu dé ciia Pirc
Giésu — dang hien magng song minh nhw cua le
den tgi cho tgi loi ching ta

D6 chinh 13 ¥ nghia ma Gioan, con cua Vi tu té
Zachariah, vi tu té cua Israen da tham dy vao su
té I& hiang ngay cua con chién trong dén tho cho
toi 16i cua dan ching (Xh 29). Gioan di nhan ra
rang Duc Giésu 1a con chién hoan hao khong ti
6 da duoc Cha trén troi dang hién nhu 18 té doc
nhat vd nhi ma c6 thé xod bd mén no cua toi 13i
va giai thoat ching ta khoi sy chét va su huy
diét than xéac va linh hon trong Hoa nguc.

Chua Thanh Than mdc khdi Dirc Giésu dich tht
la ai — la Con Thién Chia va la Pang ciru the

Khi Gioan néi 6ng khong biét Buc Giésu (Ga
1,31.33), la 6ng mudn am chi t6i thuc tai bi an
than tinh cia Pirc Giésu. Nhung Chtia Thanh Than
trong gidy phit d6 dd mac khai cho Gioan vé ban
tinh that sy cua Buc Giésu, chinh vi thé ma Gioan
da lam chimng rang day chinh 1a Con Thién Chua.
Lam thé nao chung ta c6 thé chic rang Puc Giésu
that su 1a Bac Kitd, Con Thién Chla hang song?
Chda Théanh Than bay té cho ching ta biét vé
Chua Giésu Kitd qua hong an duc tin. Thién Chua
ban cho ching ta Thanh Than cia Ngudi nhu
Pang bao tro va huéng dan chung ta, Pang mo
rong long tri chung ta dé don nhan va hiéu thau
mau nhiém va ké hoach cao ca cia Thién Chua - 1a
hiép nhat tat ca moi su trong Con cua Ngudi, Bac
Giésu Kitd, Chia ching ta (Ep 1,10).

Ban c6 mudn 16n Ién trong su hiéu biét va yéu
mén Bac Giésu Kitd khong? Hay cau xin Chua dd
Thanh Than caa Nguoi trén ban dé cung cb duc
tin, dtc cdy, va dac mén danh cho Thién Chia va
ké hoach Nguoi danh cho cudc doi ban.

Lay Chla Giésu Kitd, xin lap day long con quyén
ning Thanh Than cia Chua va cho con dugc 1on
I&n trong su hiéu biét vé tinh yéu va chan 1y cao ca
ctua Chla. Xin cho Than Khi cia Chla bing chay
Ién trong tdm hon con dé con cd thé hiéu biét va
yéu mén Chla cach nhiét thanh hon va c¢é ging
thuc thi thanh y Chia trong tat ca moi su.
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7

E= Thién Chua (1Ga 3,1) &
e %

What an amazing gift! God offers us the | That 12 mot an hué tuyét voi! Thién Chda ban %é%

qr
% immense privilege of being children of God. | cho chung ta diac an lén lao 1a dugc lam con ﬂ‘
o

Through Jesus, he has adopted us and made us | Thién Chaa. Qua Chua Giésu, Nguoi da nhan | 9
his sons and daughters—a dignity so | ching ta 1dm nghia tir va bién ching ta thanh %
% astounding that we can hardly grasp it. And | con cai cua Ngai — mot pham gia dang kinh g&‘
E yet, as John says, “So we are” (1 John 3:1). | ngac den noi ching ta khé c6 thé hiéu duoc. %
%):2 « Our Father wants us to walk confidently in the | Chua hét, nhu Thanh Gioan da ndi: “Chung i | &4 (‘

& world, with our hearts secure of our place in | ciing vay” (1Ga 3,1). Cha ching ta muén| £
Q%q Q o g Q g , 2 o A , g A X o Q%q
) (‘ his divine family. But what does it really mean | chung ta budc di mot cach tu tin trén the gian, @
%&S to be children of God? vai tam long chac chan vé vi tri cia ching ta | 9

d e trong gia dinh thiéng liéng cta Ngai. Nhung %
S (‘ lam con Thién Chula thuc sy ¢6 y nghia gi? Sx (‘
& &
&= — &
@?&‘ Trudc hét, dicu do c6 nghia la chung ta dugc g%&‘
b First, it means that we are re-created. Because | tai tao. Nho cdi chét va su phuc sinh cua Chia

g ;

%@ of Jesus’ death and resurrection, we can receive | Giésu, ching ta co thé nhan duoc mét su séng %(‘

© an entirely new life, God’s own life. At the | hoan toan méi, sy song cua chinh Thién Chia. | $:

% moment of our Baptism, that’s what happened. | Vao lGc ching ta chiu Phép Rura, dieu d6 da %

§$ God breathed his Holy Spirit into us and made | xay ra. Thién Chla ha Thanh Linh vao trong %Ezi‘

= us new creations (2 Corinthians 5:17). He also | ching ta va bién ching ta thanh nhirng tao vat @"’R
?%(;
=

(b | began a process of renovation within us. For | méi (2Cor 5,17). Ngai cling bat dau mot qua
? the rest of our lives, God is at work, changing | trinh d6i méi bén trong ching ta. Trong sudt Z
%,%« us from the inside out so that we resemble his | cugc doi con lai cua ching ta, Thién Chua %«
o | son. dang 1am viéc, thay d6i ching ta tir trong ra b?txi
65 ngoai dé chling ta giong Con Ngai. %{
(g | | R -
é{'R Thu hai, la con cai Chua, chiing ta c6 mai lién %?%
(‘ Second, as children of God, we have a new | hé¢ méi véi Chla. Moi tuong quan cua ching ta z&‘
? connection with God. Our relationship with our | véi Cha khdng bi thuc day bai su so héi hay ¢6 ?
R(‘ Father is not driven by fear or by striving to | gdng gianh dwogc tinh cam cua Ngai; né dya %%%
S win his affection; it is based on his unwavering | trén sy trung thanh khong lay chuyén cua Ngai | &
XX faithfulness to us. It’s a relationship of love, | doi v&i ching ta. Do 1a moi lién hé cua tinh %
® « peace, and security. That connection with him | yéu, binh an va chac chan. Su két noi do voi %&‘
y

fills us with gratitude and moves us to obey | Ngai khién ching ta tran ddy long biét on va o=
him. When we stumble, we can repent, because | thdi thic chung ta vang 16i Ngai. Khi vap nga, G@fj%(‘
he will always take us back. His fatherly care | ching ta c6 thé in nan, vi Ngai s& ludn kéo @é
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remains with us no matter what!

Finally, as God’s children, we are beloved by
our Father. He loves us so much that he gave
his Son to be our Savior. At Jesus’ Baptism, the
heavens opened, and the Father’s voice rang
out, “You are my beloved Son; with you I am
well pleased” (Mark 1:11). When our Father
looks at us, he sees Jesus and his life within us.
He delights in us and says, These are my
beloved sons and daughters, in whom | am
well pleased. What wondrous love God has for
us!

Before you do anything else today, take a
moment to be amazed that the maker of heaven
and earth has made you his child.

ching ta lai. Su cham soc phu tir cua Ngai van
& bén chung ta du thé nao di nira!

Cubi cung, la con cai Thién Chua, ching ta
dugc Chua Cha yéu thuong. Ngai yéu thuong
chung ta dén ndi da ban Con Ngai lam Dang
Cuu do cua chung ta. Khi Chua Giésu chiu
phép rira, cac tang troi mo ra va tiéng Chia
Cha vang 1én: “Con 1a Con yéu dau cua Cha;
Ta hai long vé con” (Mc 1,11). Khi Cha ching
ta nhin ching ta, Ngai thidy Chua Giésu va su
séng cua Ngai ¢ trong ching ta. Ngai vui
mung vé ching ta va phan: Pay 1a nhitng con
trai con gai yéu dau cua ta, dep long ta moi
dang. Tinh yéu Thién Chtia danh cho ching ta
that ky diéu biét bao!

Trudc khi ban 1am bat cu dieu gi khac ngay
hom nay, hdy danh mot chit thoi gian d€ ngac
nhién rang Bang tao thanh troi dat da bién ban
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! « thanh con cua Ngai. %(‘
95 e
éf’%@ “Father, help me to never forget that you have | Lay Cha, xin giup con dirng bao gio quén rang

L (
R

called me into your family!” Cha da goi con vao gia dinh cua Cha!

§E0,  Gal, 29-34 John 1:29-34 &
§$ bay (Ga 1,29) éii‘
g (‘ When John the Baptist saw Jesus coming | Khi Gioan Tay Gia thay Chua Giésu tien vé %ij (‘

phia minh, 6ng da truyén cho cac moén d¢ mot
ménh Iénh don gian: Ady. Hay nhin Ngai cham
chd. Hay nhin cham cham vao Ngai cho dén

toward him, he gave his disciples one simple
command: Behold. Look intently at him. Gaze
at him until you discover who he is. This was

s
o

65 the whole reason for John’s ministry: to make | khi ban phat hién ra Ngai la ai. Pay 1a toan bd %
° (‘ Jesus known. So today, let’s heed his message | ly do cho chitc vu cua Gioan: lam cho Chla | <, (‘
@ and take some time to behold Jesus in prayer. Giésu duoc biét d&én. Vi vay, hém nay, ching | &
& 0C DICt ; &
=0 ta hdy chi y dén thong diép cua 6ng va danh @g@;
7 thoi gian d€ chiém ngudng Chla Giésu trong 7
R(‘ Cau nguyen. %f%%
b 9
g Ddy... Chién Thién Chiia, Pang xoa tgi tran | &
) Q« Behold . . . the Lamb of God who takes away gigﬁ 1 Zgl)enKhilegon nﬁlﬁln tﬁé}? Chua QChicén %@‘
9 the sin of the world (1:29). “When I see you, e ' 9

Thién Chua, con thay Pang da dén thé gian dé
ganh lay moi toi 16i trén minh. Con kho co thé
bat dau nam bat duoc sic nang to lon cua tat

Lamb of God, | see the One who came into the
world to take each and every sin upon himself.
| can hardly begin to grasp the massive weight
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of all that sin. Still, my heart is moved to praise
you when | glimpse the love that led you to
take away all of my own sins. You have freely
given me a precious gift that | could never
attain for myself. Thank you, Lord!”

Behold . . . the one who will baptize with the
Holy Spirit (1:33). “Jesus, the Spirit came
down on you in a remarkable way at your
baptism. And now you send that same Spirit to
each of us at our baptism. You send him to
help us know you better. You send him to
share God’s life and love with us—in fact, you
immerse us in it! Through this Spirit, you draw
us deeper into relationship with you and your
Father. Inspired with awe, | bow and praise
you!”

Behold . . . the Son of God (1:34). “When |
behold you, Jesus, | see more than just a
teacher or moral leader. You are the only
begotten, eternal Son of God. You left your
heavenly glory and came to earth to redeem us
and show us how to live. When | see you,
Jesus, | see the Father. | also see the firstborn
of many countless brothers and sisters,
including myself! You have made me a child
of God, an heir to your kingdom, and a
dwelling place of your own Spirit. Lord, I
glorify you for your love!”

“As I behold you, Jesus, I am brought to my
knees in adoration and praise! | could never
understand you fully, but today let me know
and love you just a little bit more.”

“Lord Jesus, help me to take more time in
prayer simply to behold you!”

ca toi 16i d6. Tuy nhién, trai tim con van xuc
dong ca ngoi Chla khi con thoang thay tinh
yéu da dan Chua dén dé x6a di moi toi 15i cua
chinh con. Chla da tu do tang cho con mét
mon qua quy gia ma con khdng bao gid c6 thé
dat duogc cho riéng minh. Xin cam on Chua!

Pdy... Pang sé lam phép rira trong Thanh
Than (1,33). Lay Chta Giésu, Thanh Than da
xudng trén Chua cach la lung khi Chua chiu
phép rira. Va bay gio ban gui cung mét Thanh
Than d6 cho mdi ching con khi ching con
chiu phép rira. Chla gui Ngai dén dé giup
ching con biét Chua tot hon. Chua sai Ngai
dén dé chia sé sy séng va tinh yéu cua Chla
véi ching con — thyc té 1a Chia nhan chim
chang con trong d6! Nho Than Khi nay, Chia
16i kéo chung con di sau hon vao méi lién hé
véi Chla va Cha cua Chua. Liy cam hang tir
su kinh so, con ctii dau va ca ngoi Chua!

Ddy... Con Thién Chua (1,34). Lay Chua
Giésu, khi con nhin thiy Chua, con khong chi
thay mot nguoi thay hay mot nha lanh dao dao
duc. Chda 1a Con duy nhit, Con vinh ciru caa
Thién Chua. Chda da roi bo vinh quang thién
dang ctia minh va dén trai dit dé ctu chudc
ching con va chi cho ching con cach song.
Khi t6i nhin thdy Chta, Chta Giésu, con nhin
thdy Chua Cha. Con ciing thdy con dau long
ctia vo s6 anh chi em, ké ca chinh con! Chtia da
bién con thanh con cia Chaa, ngudi thira ké
vuong qudc cua Chia va 1a noi & cia Thanh
Than caa chinh Chua. Lay Chda, con ton vinh
Chua vi tinh yéu cua Chua!

Lay Chua Giésu, khi con nhin thdy Chua, con
quy gbi tho lay va ngoi khen! Con khong bao
gio ¢6 thé hiéu Chla cho ddy du, nhung hom
nay hady cho con biét va yéu Chda nhiéu hon
mot chat.

Lay Chua Giésu, xin gitip con danh nhiéu thoi
gian hon dé cau nguyén chi d¢ nhin thay Chua!
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